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Sūrat al-Nāziʿāt 
(The Wresters, Those who Pull Out) 

 الوازغاتعٍرة 
Súrah – 79 

No of Ayat – 46 



Merits of Sūrat al-Nāziʿāt 

This is a „meccan‟ sūrah. The surah that opens 

with the oath of the Divine One swearing by The 

Wresters, the angelic pullers, who shall harshly 

wrest out the souls of the unbelievers at their 

appointed time of death. It takes its name from 

“the wresters” (al-nāziʿāt) mentioned in verse 1. 

The main theme of the surah is the possibility 

and inevitability of the Resurrection, its results, 

and its timing. The story of Moses and Pharaoh 

acts as encouragement to the Prophet and a 

warning to the disbelievers. 

The Holy Prophet (s.a.w.) has said that the 

reward for reciting this surah is ten times the 

number of entities in the Heavens. 



س لِ مُدَمَّ
ٓ

سٍ وَ ا مَّ صَنِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Nāziʿāt 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پصمدمس  )ع(رخمت فصما مدمس وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



يِ  نِ بِظْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الصَّ  الصَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 عےهام  کےرسا  والے رخمجٍں دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ازِغَاتِ غَصْقًا ﴿  ﴾١وَالوَّ

By those [angels] who wrest [the soul] violently,  

wa-n-nāziʿāti ġarqan 

 ہیں والے لینے کھیوچ کص ڈوبجٍ  کیان  ہےقظم 

गवाह है वे (हवाएॉ) जो जोय से उखाड पैं के, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



اؼِطَاتِ هَػْطًا ﴿  ﴾٢وَالوَّ

by those who draw [it] out gently, 

wa-n-nāšiṭāti našṭan 

عاهیاور 
ٓ

 ہیں والے دینے کھٍل عے ا

औय गवाह है वे (हवाएॉ) जो नभी के साथ चरें, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ابِدَاتِ عَبْدًا ﴿  ﴾٣وَالظَّ

by those who swim smoothly, 

wa-s-sābiḥāti sabḥan 

هے میںاور فضا   ہیں والے پیص

औय गवाह है वे जो वामुभॊडर भें तैयें, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ابِقَاتِ عَبْقًا ﴿  ﴾٤فَالظَّ

by those who take the lead, racing, 

fa-s-sābiqāti sabqan 

هےعبقت  عے رفجاری  ثیض پھص  ہیں والے کص

फपय एक-दसूये से अग्रसय हों, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



صَاتِ اَمْصًا ﴿ مُسَبِّ
ْ

 ﴾٥فَال

by those who direct the affairs [of creatures]: 

fa-l-mudabbirāti ˈamran 

هےاهجظام  کاامٍر  پھص  ہیں والے کص

औय भाभरे की तदफीय कयें 

Sūrat al-Nāziʿāt 



اجِفَةُ ﴿ مَ ثَصْجُفُ الصَّ ٍْ َِ٦ ﴾ 

the day when the Quaker quakes 

yawma tarǧufu r-rāǧifatu 

 گا جائے دیا جھٹکا کٍ زمینجط دن 

जजस ददन दहरा डारेगी दहरा डारनेवारे घटना, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ادِفَةُ ﴿ ا الصَّ ٌَ  ﴾ ٧ثَجْبَػُ

and is followed by the Successor, 

tatbaʿuhā r-rādifatu 

 گا لگے جھٹکابػس دوعصا  کےاور اس 

उसके ऩीछ घदटत होगी दसूयी (घटना) 

Sūrat al-Nāziʿāt 



مَئِشٍ وَاجِفَةٌ ﴿ ٍْ َِ  ﴾٨قُلٍُبٌ 

hearts will be trembling on that day, 

qulūbun yawmaˈiḏin wāǧifatun 

 گے جائیںاس دن دل لصز 

फकतने ही ददर उस ददन काॉऩ यहे होंगे, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ا رَاؼِػَةٌ ﴿ ًَ  ﴾ ٩اَبْصَارُ

bearing a humbled look. 

ˈabṣāruhā ḫāšiʿatun 

هکھیں
ٓ

 گی ہٍں جھکیِ  عےرٍف  ا

उनकी ननगाहें झुकी होंगी 

Sūrat al-Nāziʿāt 



دَافِصَةِ ﴿
ْ

مَصْدُودُونَ فُِ ال
َ

ا ل ٍنَ اَإِهَّ
ُ

قٍُل َِ١٠﴾ 

They will say, Are we being returned to our earlier 

state? 

yaqūlūna ˈa-ˈinnā la-mardūdūna fī l-ḥāfirati 

 گے جائیں بھیجے میں دهیااس  پھص کص پلٹ ہم کیا کہ ہیں کہتے ک فاّر یہ

वे कहते है, "क्मा वास्तव भें हभ ऩहरी हारत भें फपय रौटाए जाएॉगे? 

Sūrat al-Nāziʿāt 



زِصَةً ﴿ اَإِذَا ا غِظَامًا هَّ  ﴾١١مُوَّ

What, when we have been decayed bones?!‟ 

ˈa-ˈiḏā kunnā ʿiẓāman naḫiratan 

کٍھلی ہمجب  کیا  ثب گے ہٍجائیں ہڈیاں کھ

क्मा जफ हभ खोखरी गलरत हड्डडमाॉ हो चुके होंगे?" 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ةٌ رَاعِصَةٌ ﴿ كَ إِذًا مَصَّ
ْ

ٍا ثِل
ُ

 ﴾١٢قَال

They will say, „This, then, is a ruinous return!‟  

qālū tilka ˈiḏan karratun ḫāsiratun 

گٍی واپظی والی گھاٹے بڑے ثٍ  یہ  ہ

वे कहते है, "तफ तो रौटना फड ेही घाटे का होगा।" 

Sūrat al-Nāziʿāt 



َُ زَجْصَةٌ وَاخِسَةٌ ﴿ ًِ مَا   ﴾١٣فَإِهَّ

Yet it will be only a single shout,  

fa-ˈinnamā hiya zaǧratun wāḥidatun 

گٍی چیذ ایکثٍ بط  قیامت یہ  ہ

वह तो फस एक ही झझडकी होगी, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



صَةِ ﴿ ًِ ا م بِالظَّ ًُ  ﴾١٤فَإِذَا 

and behold, they will be awake. 

fa-ˈiḏā hum bi-s-sāhirati 

ئیںهظص  میں ًدػص میسانبػس عب  کےجط 
ٓ

 گے ا

फपय क्मा देखेंगे फक वे एक सभतर भैदान भें उऩजस्थत है 

Sūrat al-Nāziʿāt 



نْ اَثَاكَ خَسِِحُ  ًَ ََٰ  ﴾١٥﴿ مٍُعَ

Did you receive the story of Moses,  

hal ˈatāka ḥadīṯu mūsā 

ی پاس ثمہارے کیا ئیربص  کی مٍعَٰ
ٓ

 ہے ا

क्मा तुम्हें भूसा की ख़फय ऩहुॉची है? 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ى ﴿ ًٍ سِ طُ مُقَسَّ
ْ

ادِ ال ٍَ ْ
يُ بِال  هَادَاىُ رَبُّ

ْ
 ﴾١٦إِذ

when his Lord called out to him in the holy valley of 

Ṭuwā? 

ˈiḏ nādāhu rabbuhū bi-l-wādi l-muqaddasi ṭuwan-i 

واز میں وادیمقسس  کی طٍیَٰ  اهہیں هےرب  کےجب ان 
ٓ

 دی ا

जफफक उसके यफ ने ऩववत्र घाटी 'तुवा' भें उसे ऩुकाया था 

Sūrat al-Nāziʿāt 



بْ  ًَ ْ
ََٰ اذ َ

يُ  إِل نَ إِهَّ ٍْ ََٰ فِصْغَ  ﴾١٧﴿ طَغَ

[And said,] „Go to Pharaoh,  for indeed he has 

rebelled, 

iḏhab ˈilā firʿawna ˈinnahū ṭaġā 

گٍیا عصکغ وہ جاؤطصف  کیفصغٍن   ہے ہ

फक "फ़ियऔन के ऩास जाओ, उसने फहुत लसय उठा यखा है 

Sūrat al-Nāziʿāt 



كَ 
َّ

ن ل ًَ ََٰ فَقُنْ  َ
ََٰ اَن  إِل  ﴾١٨﴿ ثَضَمَّ

and say, “Would you purify yourself? 

fa-qul hal laka ˈilā ˈan tazakkā 

 ہٍجائے کصدار پاکیضہثٍ  ہے ممکن یہ کیا کہٍ عےاس 

"औय कहो, क्मा तू मह चाहता है फक स्वमॊ को ऩाक-सा़ि कय रे, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



كَ  َِ سِ ًْ ََٰ وَاَ َ
كَ  إِل ََٰ رَبِّ  ﴾١٩﴿ فَجَزْػَ

I will guide you to your Lord, that you may fear 

[Him]?” 

wa-ˈahdiyaka ˈilā rabbika fa-taḫšā 

 ہٍجائے پیسارٍف  میںدل  ثیصے اور  کصوں ہسایتطصف  کیرب  ثیصے  ثجھے میںاور 

"औय भैं तेये यफ की ओय तेया भागगदर्गन करॉ  फक तु (उससे) डये?" 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ةَ  َِ ٓ ْ
لُبْصَىَٰ فَاَرَاىُ ال

ْ
 ﴾٢٠﴿ ال

Then he showed him the greatest sign. 

fa-ˈarāhu l-ˈāyata l-kubrā 

ئی هػاهی غظیم اعے هے اهہٍں پھص  دکھلا

फपय उसने (भूसा ने) उसको फडी ननर्ानी ददखाई, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



بَ  ََٰ فَلَشَّ  ﴾٢١﴿ وَغَصَ

But he denied, and disobeyed. 

fa-kaḏḏaba wa-ʿaṣā 

 کی هافصماهیاور  کصدیا اهکار هےثٍ اس 

फकन्तु उसने झुठरा ददमा औय कहा न भाना, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ََٰ خُمَّ اَدْبَصَ  ظْػَ َِ ﴿٢٢ ﴾ 

Then he turned back, walking swiftly, 

ṯumma ˈadbara yasʿā 

 گیا لگ میں دھٍپ دوڑ  کص پھیص موہ پھص

फपय सफिमता ददखाते हुए ऩरटा, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



 ﴾٢٣﴿ فَوَادَىَٰ فَدَػَصَ 

and mustered [the people] and proclaimed, 

fa-ḥašara fa-nādā 

وازاور  کیاجمع  کٍعب  پھص
ٓ

 دی ا

फपय (रोगों को) एकत्र फकमा औय ऩुकायकय कहा, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



لُمُ  ََٰ فَقَالَ اَهَا رَبُّ غْلَ َ ْ
 ﴾٢٤﴿ ال

saying, „I am your exalted lord!‟ 

fa-qāla ˈana rabbukumu l-ˈaʿlā 

 ہٍں اغلیَٰ رب  ثمہارا میں کہ کہااور 

"भैं तुम्हाया उच्चकोदट का स्वाभी हूॉ!" 

Sūrat al-Nāziʿāt 



رِصَةِ 
ٓ ْ

ََٰ فَاَرَشَىُ اللَّ يُ هَلَالَ ال َ
ول ُ ْ

 ﴾٢٥﴿ وَال

So Allah seized him  

with the punishment of this life and the Hereafter. 

fa-ˈaḫaḏahu llāhu nakāla l-ˈāḫirati wa-l-ˈūlā 

رصتو  دهیا اعے هےثٍ رسا 
ٓ

 لیا لے میں گصفت کیغشاب  هکےدوهٍ  ا

अन्तत् अल्राह ने उसे आझख़यत औय दनुनमा की लर्ऺाप्रद मातना भें ऩकड लरमा 

Sūrat al-Nāziʿāt 



لِكَ إِنَّ فُِ 
َٰ

مَن  ذَ
ّ

ػِبْصَةً لِ
َ

ََٰ ل زْػَ َِ ﴿٢٦﴾ 

There is indeed a moral in that for someone who 

fears!  

ˈinna fī ḏālika la-ʿibratan li-man yaḫšā 

 ہےعامان  کاغبصت  لئے کے والٍں رکھنےرٍف رسا  میں واقػہاس 

ननस्सॊदेह इसभें उस व्मजक्त के लरए फडी लर्ऺा है जो डये! 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ا ﴿ ًَ مَاءُ ۚ بَوَا قًا اَمِ الظَّ
ْ

 ﴾٢٧اَاَهجُمْ اَؼَسُّ رَل

Is it you whose creation is more prodigious  

or the sky which He has built? 

ˈa-ˈantum ˈašaddu ḫalqan ˈami s-samāˈu banāhā 

عمانرلقت  ثمہاری  کیا
ٓ

عمان هےاس  کہ ہے کام مػکن زیادہ عے بواهے ا
ٓ

 ہے بوایا کٍ ا

क्मा तुम्हें ऩैदा कयना अधधक कदठन कामग है मा आकार् को? अल्राह ने उसे फनामा, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ا ﴿ ًَ ا ٍَّ ا فَظَ ٌَ  ﴾٢٨رَفَعَ عَمْلَ

He raised its vault, and fashioned it,  

rafaʿa samkahā fa-sawwāhā 

 ہے کصدیابصابص  پھصاور  کیا بلوس کٍ چھت کیاس 

उसकी ऊॉ चाई को खू़फ ऊॉ चा कयके उसे ठीक-ठाक फकमा; 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ا ﴿ ًَ ا وَاَرْصَجَ ضُدَا ٌَ لَ ّْ َ
 ﴾٢٩وَاَغْطَغَ ل

and darkened its night, 

 and brought forth its day; 

wa-ˈaġṭaša laylahā wa-ˈaḫraǧa ḍuḥāhā 

 ہے دی هکال روؼوی کیاور دن  ہے بوایا ثاریک کٍرات  کیاس 

औय उसकी यात को अन्धकायभम फनामा औय उसका ददवस-प्रकार् प्रकट फकमा 

Sūrat al-Nāziʿāt 



رْضَ بَػْسَ  َ ْ
لِكَ وَال

َٰ
ا ﴿ ذَ ًَ  ﴾٣٠دَخَا

and after that He spread out the earth, 

wa-l-ˈarḍa baʿda ḏālika daḥāhā 

 ہے بچھایافصش  کا زمینبػس  کےاس 

औय धयती को देखो! इसके ऩश्चात उसे पैरामा; 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ا ﴿ ًَ ا وَمَصْغَا ًَ ا مَاءَ ٌَ  ﴾٣١اَرْصَجَ مِوْ

and brought forth from it its water and pastures, 

ˈaḫraǧa minhā māˈahā wa-marʿāhā 

 ہے هکال چارہاور  پاهی عے میںاس 

उसभें से उसका ऩानी औय उसका चाया ननकारा 

Sūrat al-Nāziʿāt 



جِبَالَ 
ْ

اوَال ًَ  ﴾ ٣٢﴿ اَرْعَا

and set firm the mountains, 

wa-l-ǧibāla ˈarsāhā 

 ہے دیا گاڑ کٍ پہاڑوںاور 

औय ऩहाडो को देखो! उन्हें उस (धयती) भें जभा ददमा, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



هْػَامِلُمْ ﴿ لُمْ وَلَِ
َّ

 ﴾٣٣مَجَاغًا ل

as a [place of] sustenance for you and your livestock. 

matāʿan lakum wa-li-ˈanʿāmikum 

 ہے عصمایہ ایک لئے کے جاهٍروںاور  ثمہارےعب  یہ

तुम्हाये लरए औय तुम्हाये भवेलर्मों के लरए जीवन-साभग्री के रऩ भें 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ةُ  امَّ لُبْصَىَٰ فَإِذَا جَاءَتِ الطَّ
ْ

 ﴾٣٤﴿ ال

When the Greatest Catastrophe befalls,  

fa-ˈiḏā ǧāˈati ṭ-ṭāmmatu l-kubrā 

جائے مصیبت بڑی جب  پھص
ٓ

 گی ا

फपय जफ वह भहाववऩदा आएगी, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



هظَانُ مَا  ِ
ْ

صُ الْ جَشَمَّ َِ مَ  ٍْ َِ ََٰ  ﴾٣٥﴿ عَػَ

the day when man will remember his endeavours, 

yawma yataḏakkaru l-ˈinsānu mā saʿā 

 ہے کیا کیا هےاس  کہ گا کصے  یادجط دن اهظان 

उस ददन भनुष्म जो कुछ बी उसने प्रमास फकमा होगा उसे माद कयेगा 

Sūrat al-Nāziʿāt 



جَدِّمُ لِمَن 
ْ

زَتِ ال صَىَٰ وَبُصِّ َِ ﴿٣٦﴾ 

and hell is brought into view for one who sees, 

wa-burrizati l-ǧaḥīmu li-man yarā 

 گا جائے کصدیا همایاں لئے کے والٍں دیکھنے کٍ جہوماور 

औय बडकती आग (जहन्नभ) देखने वारों के लरए खोर दी जाएगी 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ا مَن  ََٰ فَاَمَّ  ﴾٣٧﴿ طَغَ

as for him who was rebellious 

fa-ˈammā man ṭaġā 

 ہے کی عصکػی هےجط  پھص

तो जजस फकसी ने सयकर्ी की 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ا ﴿ َّ هْ اةَ السُّ َّ دَ
ْ

خَصَ ال
ٓ

 ﴾٣٨وَا

and preferred the life of this world, 

wa-ˈāṯara l-ḥayāta d-dunyā 

 ہے کیا ارجیار کٍ دهیا زهسگاهیاور 

औय साॊसारयक जीवन को प्राथलभकता दो होगी, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



 َُ ًِ جَدِّمَ 
ْ

مَاِوَىَٰ فَإِنَّ ال
ْ

 ﴾٣٩﴿ ال

his refuge will indeed be hell. 

fa-ˈinna l-ǧaḥīma hiya l-maˈwā 

گٍا ٹھکاها کااس  ّجہوم  ہ

तो ननस्सॊदेह बडकती आग ही उसका दठकाना है 

Sūrat al-Nāziʿāt 



فْطَ غَنِ  َ الوَّ ٌَ يِ وَهَ ا مَنْ رَافَ مَقَامَ رَبِّ ىَٰ وَاَمَّ ٍَ ٌَ ْ
 ال

﴿٤٠﴾ 
But as for him who is awed to stand before his Lord  

and forbids the soul from [following] desire, 

wa-ˈammā man ḫāfa maqāma rabbihī wa-nahā n-nafsa ʿani l-hawā 

 ہے روکا عے رٍاہػات کٍهفط  اپنےاور  ہے کیا پیسارٍف  کا خاضصی  میں بارگاہ کیرب  هےاور جط 

औय यहा वह व्मजक्त जजसने अऩने यफ के साभने खड ेहोने का बम यखा औय अऩने जी को 
फुयी इच्छा से योका, 

Sūrat al-Nāziʿāt 



 َُ ًِ ةَ  جَوَّ
ْ

مَاِوَىَٰ فَإِنَّ ال
ْ

 ﴾٤١﴿ ال

his refuge will indeed be paradise. 

fa-ˈinna l-ǧannata hiya l-maˈwā 

 ہے مصکضاور  ٹھکاها کاثٍ جوّت اس 

तो जन्नत ही उसका दठकाना है 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ا ﴿ ًَ انَ مُصْعَا َِّ اغَةِ اَ ٍهَكَ غَنِ الظَّ
ُ

ظْاَل َِ٤٢﴾ 

They ask you concerning the Hour,  

“When will it set in, 

yasˈalūnaka ʿani s-sāʿati ˈayyāna mursāhā 

پ لٍگ پیغمبص
ٓ

 ہے کب ٹھکاها کااس  کہ ہیں پٍچھتے میں بارے کے قیامت عے ا

वे तुभसे उस घडी के ववषम भें ऩूछते है फक वह कफ आकय ठहयेगी? 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ا ﴿ ًَ  ﴾٤٣فِّمَ اَهتَ مِن ذِمْصَا

considering your frequent mention of it?” 

fī-ma ˈanta min ḏikrāhā 

پ
ٓ

 ہیں پصموضل  کط میں بارے کے یاد کیاس  ا

उसके फमान कयने से तुम्हाया क्मा सम्फन्ध? 

Sūrat al-Nāziʿāt 



 ََٰ َ
ا ﴿ إِل ًَ ا ٌَ كَ مُوجَ  ﴾٤٤رَبِّ

Its outcome is with your Lord.  

ˈilā rabbika muntahāhā 

پ هجہائا  کیغلم  کےاس 
ٓ

 ہےطصف  کی پصوردگار کے ا

उसकी अजन्तभ ऩहुॉच तो तेये से ही सम्फन्ध यखती है 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ا ﴿ ًَ زْػَا َِ مَا اَهتَ مُوشِرُ مَن   ﴾٤٥إِهَّ

You are only a warner for those who fear it.  

ˈinnamā ˈanta munḏiru man yaḫšāhā 

پ
ٓ

 ہیں والے ڈراهے عےاس  کٍ والٍں رکھنےرٍف  کاثٍ صصف اس  ا

तुभ तो फस उस व्मजक्त को सावधान कयनेवारे हो जो उससे डये 

Sūrat al-Nāziʿāt 



ا  ًَ ةً اَوْ ضُدَا َّّ  غَػِ
َّ

بَدٍُا إِل
ْ

ل َِ مْ 
َ

ا ل ٌَ صَوْهَ َِ مَ  ٍْ َِ مْ  ٌُ مَاَهَّ
﴿٤٦﴾ 

The day they see it, it shall be as if they had not 

stayed [in the world] except for an evening or 

forenoon. 

ka-ˈannahum yawma yarawnahā lam yalbaṯū ˈillā ʿašiyyatan ˈaw ḍuḥāhā 

گٍاجیظےمػلٍم  ایظاثٍ  گے دیکھیں اعے لٍگ وہجب  گٍیا   ٹھہصے  دهیامیںصبح  ایک یاؼام  ایک ہ
 ہیں

जजस ददन वे उसे देखेंगे तो (ऐसा रगेगा) भानो वे (दनुनमा भें) फस एक र्ाभ मा उसकी सुफह 
ही ठहये है 

Sūrat al-Nāziʿāt 



س لِ مُدَمَّ
ٓ

سٍ وَ ا مَّ صَنِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پصمدمس  )ع(رخمت فصما مدمس وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

Sūrat al-Nāziʿāt 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Nāziʿāt 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


